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A friend or a foe, a fellow or a stranger — this opposition seems to have become
the leitmotif of our time. Unfortunately, it does not describe real enemies only.

I was in a foreign country, in a foreign city, where people spoke a language
that was foreign to me... [ was standing at a bus stop and had been waiting for a bus
for 40 minutes. According to the schedule, it should
have been there long ago, but it did not arrive. Not a
single soul. It was cold. Those who found themselves in
a similar situation understand how unpleasant it is to
feel lonely, like a stranger. Suddenly, a man of about
65 approached me. He said something to me. He
realised that I did not understand him, and then a strange
thing happened. With gestures and some bits and pieces
of English, he explained (and I understood!) that the bus
(specifically today!) was running on a different route
due to road repairs and the stop was around the corner...
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And then he gave me... a chocolate hare! And then he /
disappeared. He just disappeared while I was looking at “.
the gift in amazement — the man seemed to have O. E. Pchelintseva,
vanished into thin air. In 5 minutes, both of us, the hare Editor-in-Chief

and myself, were inside a warm bus.

It was a real miracle. That man, for whom I was a stranger, did not expect
anything in return from me. Not even words of gratitude. Maybe this is how we
should act, and then everything in our broken world will start to come to order?
Maybe this is how we will finally begin our journey to a world where there is a real
dialogue?

These thoughts were inspired by the topics of the articles in the new issue.
The authors from Lithuania, Norway, Poland, Estonia, and Ukraine have written
about the difficulties of translating modality in business letters, the connection
between language skills and social inequality, the use of particles like «yes» and
«noy in interpersonal communication, how to establish a dialogue between scientists
from different countries, and even how to communicate more effectively about
climate change and environmental sustainability. What are all these articles and texts
about? They are about DIALOGUE. Dialogue is what we all want. But in today’s
world, reaching understanding in a dialogue is akin to a miracle.

My immense gratitude extends to the authors, reviewers, literary editors,
members of the international editorial board, as well as the proofreaders and
technical staff who have made this new issue possible.

We are sincerely grateful to De Gruyter Poland Sp. z o0.0. and its
representative Sciendo for continuing to selflessly support our publication, helping
us climb the ladder of success, and spreading information about us in the scientific
information space.

I am sure that our common wish for these Christmas and New Year’s days is
simply the opportunity to live and do our own thing, the opportunity to be heard in a
dialogue, and a free and peaceful sky over all countries.

I believe that this wish will come true! After all, I now know for sure that
miracles are a very real thing.
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CTOPIHKA rOJ1IOBHOIo PEOAKTOPA

Csiti & uyorcuti — 3Ma€THCS, 1€ POTUCTABIIEHHS CTAJIO JISHTMOTHBOM HAIIOTO
gacy. Ha »xanp, He nuIe moa0 peaqsHUX BOPOTiB.

S Oyna y 4wyxiil KpaiHi, y 4y»KOMY MICTi, Jie JIFOJU TOBOPHJIM YY)KOI0 MEHi
MoBo0... Crosta Ha 3ynuHII i Bke 40 XBWIMH 4yekania aBToOyca. 3a pO3KiagoM
naBHo Mae Oytu — aje Hema. JKomwoi aymi. XomogHo. Tum, xTo OyB y Takiit
cuTyarlii, 700pe 3po3yMiJio, HACKUIBKU II¢ HEIIPHEMHO — BiUyBaTH ceOe UyKuM i
camMoTHIM. Pamrom 10 MeHe minmidmoB 4YonoBik pokiB 65-tu. Illock cka3as.
3po3yMiB, IO 51 HOTO HE PO3YMIFO — 1 Jlaji cTanachk AuBHA piu. XKectamu i ynamMkamu
AHMITIACHKOI MOSCHUB (a 5 3po3yMinal), mo aBToOyc (came ChorojHi!) yepe3 peMOHT
JOPOTM XOIMUTH IHIIUM MAapHIpyTOM 1 3yMHHKA — TaM, 3a POrOM... A TMOTIM
MoJIapyBaB MeHi ... mokoaaHoro 3aiis! I — 3auk. [IpocTo 3HHK, MTOKH 5 3JMBOBAHO
JUBUIIACh HAa TMOJApPYHOK — YOJIOBIK HAaue PO3YMHHMBCS Yy TOBITPi. A MU i3 3ailiem
BJKE uepe3 5 XBUJIMH OYJIM B TEIJIOMY aBTOOYCI.

CrpasxHe quBO. L[pbOMy YONOBIKY, JJIs SIKOTO 51 OyJia 4y)KHHKOIO, HIYOTO HE
Oymo Bix Mene motpidHO. HaBiTe ciiB BasaHOCTI. MOke Tak i Tpeba IisiTe — 1 Tomi
BCC y HANIOMY 3JIaMaHOMY CBITi IOYHE MPUXOIUTH 10 Jaay? Moxke Tak HapemTi
MTOYHETHCSI HAIIl IUISAX JI0 CBITY, JIe € CIIPaBXHIHN aiaigor?

i qymKu MeHi HaBisUTM TeMH CTaTeld y HOBOMY BUITYCKYy. ABTOpH 3 JIUTBH,
Hopgerii, Ilonpmi, EcTonii, VYkpaiHn Hamucamu mpo TPYAHOINI IepeKiIary
MOJIANIBHOCTI y JITOBHX JIUCTaX, PO 3B’S30K MDK pIBHEM MOBHHX 3HaHb Ta
COLIANBEHOI0 HEPIBHICTIO, PO YaCTKU «TAaK» 1 «Hi» y MPOIeci MKOCOOUCTICHOTO
CIIJIKYBaHHS, MPO T€, SIK HAJArOKYETHCS AIaTOT MK HAYKOBIISIMU Pi3HUX KpaiH i
HaBITh TIPO Te€, K e(EKTUBHIIIE KOMYHIKYBaTH MPO 3MIHH KJIIMATy Ta €KOJIOTIYHY
crifikicth. [Ipo mo yci 1i crarti # Tekctu? IIpo JAIAJIOI. CnpapxkHiit mianor — 1e
T€, YOr0 MH YCi MparHemMo. AJjie y Cyd4acHOMY CBITi JIOCATTH PO3yMIHHS B J1iano3i
BHIA€THCS JUBOM.

Mosi Oe3aMekHa  BASYHICTH  aBTOpaM, pEHCH3EHTaM, JITEPaTypHUM
pemaKkTopaM, 4WieHaM MDXHApPOJHOI PENaKIifiHOI KOJeTii, a TaKoX KOpEeKTopaM i
TEXHIYHUM IPaLliBHAKAM, 3yCHJUIIMH SKUX CTBOPEHO I HOBUH BUITYCK.

Mu nmpo BasuHi komnanii De Gruyter Poland Sp. z 0.0. Ta 1i npeacraBHUKyY
Sciendo 3a Te, 0O BOHH NPOJIOBXKYIOTh OC3KOPHCIMBO IMiATPUMYBATH HaIle
BHJAHHS, JOMOMAaraTH HaM MiJHIMATHCA CXOIUHKAMHU YCHiXy, MOIIMPIOBATH
iH(pOpMAIIIIO PO HAC Y HAYKOBOMY iH(OPMALIHHOMY MIPOCTOPI.

BrieBHeHa, mo Hamie crinbHe OakaHHS y 11i PiznBsHi Ta HoBoOpiuni mHI —
MPOCTO MOJMJIMBICTh JKHTH ¥ 3aliMaTUCS CBOEK CIPABOK, MOMKIMBICTH OyTH
MOYyTHM Y JTiaJio3i, BUTbHE Ta MUpPHE He0O HaJl yciMa KpaiHaMu.

Bipro, mo e 6axanHs 3aiiCHUTBCs! AJke s Terep TOYHO 3HAI0, IO JAWBa —
LIKOM peajibHa pid.

Onena Iueninuyesa
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